
		
			
				1.
				Vocabulario del silencio en el haiku
			

			El idioma japonés tiene muchas formas de decir que algo o alguien está en silencio. Una de las expresiones más poéticas, en ese sentido, es shin to suru (森とする); literalmente: «hacer el bosque». Si te haces bosque, te haces silencio, y eso –como ya vimos antes– no quiere decir que no puedas emitir sonido, sino que ese sonido que emites está en armonía. Es armonía. Las traducciones, a menos que sean hiperliterales (y, en esa misma medida, carentes de naturalidad), no son capaces de captar la belleza que contienen en el original. Es una paradoja. La belleza del original deja de serlo cuando se transmite en su versión más cercana al original:

			
				
					行々子大河はしんと流れけり
					36
				

				
					Gyôgyôshi taiga wa shin to nagare keri
				

			

			
				El carricero común…

				Un gran río, en silencio,

				está fluyendo.

			

			
				Un gran río que fluye «haciéndose bosque» (en silencio), mientras el gyôgyôshi («el carricero común») vuela, canta o simplemente está presente…, todos los elementos conforman una sensación de armonía que se escapa a la traducción literaria (al menos, a la que yo soy capaz de hacer).

			

			Otra de las nomenclaturas del silencio en japonés (chinmoku, 沈黙) alude al «sumergirse» (shizumu, 沈む) en esa ausencia de palabras que es «estar callado» (damaru, 黙る), como si el silencio fuera un océano en el que pudiéramos profundizar.

			«¿Estás en silencio?», te plantea el sensei que te ayuda en tu vía espiritual. Ante la respuesta afirmativa del discípulo, el sensei –si lo ve conveniente– podría insistir: «¿Cuánto? ¿De cuánto silencio me hablas?». Un cuánto que no sólo se refiere al tiempo que se está callado, sino a la calidad de ese silencio, es decir, a la inteligencia de ese silencio tuyo.

			
				
					清水のやうな沈黙地震の山耕す
					37
				

				
					Shimizu no yôna chinmoku jishin no yama tagayasu
				

			

			
				Como de agua de manantial,

				en silencio, el terremoto…

				arando la montaña.

			

			
				Cautiva al lector la deliberada ambigüedad de este haiku… ¿Quién está en silencio? ¿La montaña o la persona que la cultiva? ¿O el poeta que escribe el haiku? ¿O los tres? ¡Y también el terremoto! Ya son cuatro en silencio… Y otra pregunta: ¿Que es como (yôna) agua de manantial? ¿El silencio del terremoto, o sólo el silencio, o sólo el terremoto? ¿Y, por qué no, el trabajo de arar la tierra? ¿O lo es todo y vivimos en un mundo con criaturas que se reflejan unas en otras? Gramaticalmente, incluso podría ser el terremoto el que está cultivando la tierra, pues no existe ninguna palabra que nos obligue a pensar que hay un ser humano en la escena. Más que el poeta…, que ha desaparecido contando lo que cuenta.

			

			Volviendo al tema, en japonés el silencio no es muro con el que choca tu necesidad de expresarte, no es precipicio que detiene tu modo de explicarte, sino un estadio de la comunicación en la que ésta puede seguir progresando, pero de modo más sutil, sin aburrir, sin imponerse, sin ruido. El japonés que ha logrado la armonía hace del silencio algo habitable:

			
				
					沈黙の心を冬の夜が結ぶ
					38
				

				
					Chinmoku no kokoro wo fuyu no yoru ga musubu
				

			

			
				La noche de invierno

				ata los corazones

				del silencio.

			

			El silencio, otras veces, se expresa diciendo simplemente que no hay sonido: oto naki (音なき):

			
				
					よもすがら音なき雨や種俵
					39
				

				
					Yomosugara oto naki ame ya tanedawara
				

			

			
				Toda la noche

				una lluvia que no hace ruido…

				El saco de semillas.

			

			
				«El saco de semillas, ¿qué?», pregunta el lector que todavía no tiene el paladar hecho al haiku. Los japoneses aprecian la calidad de un haiku mediante los sabores que las palabras que contiene van produciendo en ellos. En este caso, tras paladear lo que es una noche entera (yomosugara), se pasa al sabor del sonido (oto), de un sonido… que «no hay» (naki), es decir, del silencio (oto naki). Ahora tenemos una noche entera en silencio (yomosugara oto naki), y es en ese momento en el que nos hacemos conscientes de la lluvia (ame), de una lluvia que no produce el menor sonido durante toda una noche (yomosugara oto naki ame). La partícula ya nos da un descanso, descanso relativo, porque lo que viene después también va a querer mezclarse con lo que hubo antes: las semillas que están en un saco (tanedawara)… «Mientras una lluvia que no hace ruido se prolonga durante la noche entera, un saco de semillas… ¿qué?», se pregunta también el veterano niponólogo, pero a diferencia del lector poco familiarizado con los haikus, a aquél la respuesta le importa bien poco. Ha sentido cada uno de los elementos del haiku, ha sentido la interacción de unos con otros, se ha complacido con la armonía de la suma de dichos elementos, y siente finalmente esa emoción honda e inexplicable (aware, あはれ) que hace de él semilla recibiendo la lluvia mansa, y lluvia mansa, y noche larga, y silencio. ¿Para qué más?

			

			Otras veces, el haijin (俳人) se referirá al silencio como «ausencia de voz» (koe naki, 声なき), y puede que no haya diferencia con oto naki (音なき), porque la voz es sonido y el sonido es voz, sólo que no siempre reconocemos al sujeto que emite la voz y por eso lo llamamos simplemente «sonido». La ambigüedad se evidencia, por poner un ejemplo, en este haiku:

			
				
					草霞み水に声なき日暮かな
					40
				

				
					Kusa kasumi mizu ni koe naki higure kana
				

			

			
				Bruma de la hierba

				en el agua no hay voz,

				el ocaso.

			

			
				¿No hay voz en el agua (mizu ni koe naki) porque los animales que la frecuentan están en silencio? ¿O porque ella misma está en silencio? Gramaticalmente, incluso podría ser el ocaso el que no tuviera voz (koe naki higure), el que guarda silencio ante el espectáculo de cómo se va extendiendo la niebla sobre la hierba (kusa kasumi). La clave de todo haiku son los silencios que contiene, que responden a los cortes métricos que le atribuimos. Diferentes cesuras, distintas traducciones.

			

			Pero no sólo son los cortes métricos los que crean dificultad a la hora de traducir. También está la imposibilidad de plasmar en la traducción todo lo que el japonés «ve» gracias al kanji. Ocupémonos, por ejemplo, de otro término relativo al silencio: damatte (黙って). En el ideograma de damaru (黙る) «vemos» una aldea (里) en la que hay fuego (灬) y a un perro (犬) que permanece en silencio; y todo ello se queda en la retina del japonés que lo lee (y del traductor de japonés, que no puede versionar en castellano más que un «callándose»). Veamos un caso concreto:

			
				
					夜の雪だまって通る人もあり
					41
				

				
					Yoru no yuki damatte tooru hito mo ari
				

			

			
				Hay también una persona

				que pasa de largo, callándose…

				La nieve de la noche.

			

			
				Pasa en silencio («callándose») también (mo) una persona. ¿Y quién más, aparte de esa persona, pasa en silencio? La nieve, la nieve de la noche… ¿Quién guarda silencio? El caminante, desde luego, pero también la nieve (Yoru no yuki damatte). ¿Y dónde caben en la traducción el perro, la aldea y el fuego? En la traducción, no. Pero el haiku, en el original, es más completo que en la traducción, porque nos es imposible no sentir que «el que pasa» (tooru hito) está cruzando por una aldea, y que en las aldeas suele haber algún perro que mira pasar al caminante y quizá le ladra; pero esta vez no: los perros de la aldea de este haiku no ladran, ni cuando hay fuego, y menos en esa noche, en la que caía mansamente –silenciosamente– la nieve.

			

			Otra forma de expresar el silencio de alguien o de algo es iwazu (言わず), forma literaria y/o arcaica de iwanai (言わない), del verbo «decir» (iu, 言う):

			
				
					一日物言わず波音
					42
				

				
					Ichinichi mono iwazu nami oto
				

			

			
				Todo el día

				sin decir una palabra…

				el sonido de las olas.

			

			
				Quien no soporte la ambigüedad se verá obligado a recortar la riqueza del haiku (en la que estriba parte de su belleza), reduciendo los significados posibles a uno solo. En este ejemplo, gramaticalmente, podría ser quien escribe el haiku (o la persona acerca de la que se escribe el haiku) el que (o la que) no haya dicho una palabra durante todo el día, y por tanto la cesura métrica sería Ichinichi mono iwazu / nami oto. Pero ¿quién dice que no sea el sonido de las olas el sujeto de iwazu, es decir, quien no haya dicho una palabra? En este caso, no habría cesura métrica ninguna: «el sonido de unas olas que no dicen una palabra durante el día entero» (Ichinichi mono iwazu nami oto). Estaríamos ante una oración de relativo «olas que no dicen» (iwazu nami). ¿Que esto supone una personificación de un elemento de la naturaleza, como son las olas? Pues, resultaría de lo más natural en una poesía que atiende más al mundo que a quienes la escriben.

			

			El silencio es también mugon (無言), ausencia de palabras, incapacidad de decir nada… El mutismo de un niño (ko ga mugon), el de un tifón que viene (mugon taifû kuru) y el de la noche que presiente su venida (mugon taifû kuru yoru):

			
				
					膝の子も無言颱風来る夜なり
					43
				

				
					Hiza no ko mo mugon taifû kuru yoru nari
				

			

			
				También el niño

				sobre mis rodillas, en silencio…

				Es la noche en que viene el tifón.

			

			
				Se hace la noche (yoru nari), es esa noche en la que sabemos que vendrá el tifón (taifû kuru), un tifón que llega en silencio (mugon taifu kuru), y el niño que está en mis rodillas (hiza no ko), que normalmente habla por los codos, esta noche tampoco dice nada (ko mo mugon), como el resto de los adultos, asustados todos en el silencio de la noche. El miedo es el mudo vínculo entre todas las criaturas de este haiku. El miedo y el silencio, el silencio y el miedo, a la espera de lo que será de todos nosotros.

			

			Pero si hay una palabra japonesa que aúne toda la serie de implicaciones que tiene para el japonés el silencio, ésa es shizukesa (静けさ) y sus múltiples variantes (shizukasa 静かさ, shizukana 静かな, shizuka ni 静かに, shizukanaru 静かなる, shizuka nari 靜也). El concepto de shizukesa está íntimamente relacionado con el de shizen (自然 o 自爾), Naturaleza.

			
				
					静けさや炭が火となるおのづから
					44
				

				
					Shizukesa ya sumi ga hi to naru onozukara
					45
				

			

			
				Silencio…

				De manera natural,

				el carbón se hace fuego.

			

			Sentimos el silencio, lo vemos, y vemos cómo actúa sobre los seres de manera natural. El silencio nos circunda, e inunda nuestros espacios:

			
				
					雪のあかるさが家いつぱいのしづけさ
					46
				

				
					Yuki no akarusa ga ie ippai no shizukesa
				

			

			
				La luminosidad de la nieve

				llena la casa

				en silencio.

			

			
				La llena en silencio y la llena de silencio. En este haiku la casa está plena de la luminosidad producida por la nieve, pero también de silencio. El silencio llena los espacios, igual que la luz. Los espacios se vacían de ruido y de oscuridad. Los ruidos son la forma audible de la oscuridad.

			

			El ser humano es arrebatado por el silencio de los espacios y por la belleza de los momentos:

			
				
					ゆふ焼しずかなお釜を磨く
					47
				

				
					Yûyake shizuka nao kama wo migaku
				

			

			
				Crepúsculo en silencio,

				lavando una olla

				que ya está limpia.

			

			Existe en el poeta de haiku una comunión con el mundo gracias a la shizukesa. El silencio, la quietud, la armonía de las criaturas nos amansa y nos transforma:

			
				
					山しずかなれば笠をぬぐ
					
					48
				

				
					Yama shizukanareba kasa wo nugu
				

			

			
				Cuando la montaña enmudece,

				me quito mi sombrero de bambú.

			

			
				¿Qué relación hay entre el silencio de la montaña y el quitarse el sombrero de bambú? La relación es clara y directa: con el kasa puesto, con el sombrero sobre la cabeza, existe una mayor distancia entre él y la montaña. El haijin quiere empaparse de ese silencio que lo rodea, hace un gesto de entrega, y después, algo sucede. ¿Qué sucede? Que la Naturaleza acepta a esa criatura. Sólo tras ese gesto de conformidad, la Naturaleza le recibe ya pacificado, tranquilizado, sometido a la armonía. Se produce una relación a dos bandas. Entrega conformada del haijin y aceptación muda de la Naturaleza, eso es lo que hay.

			

			Quizá lo que nos esté llegando de esa Naturaleza en determinado momento no sea un placentero silencio, sino algo que nos incomode como la lluvia. Aunque también la lluvia puede enseñarnos cómo es el silencio:

			
				
					ぬれてついてほんにしづかな雨
					49
				

				
					Nurete tsuite hon ni shizukana ame
				

			

			
				Completamente empapado

				de verdad

				una lluvia silenciosa.

			

			La Naturaleza es maestra del ser humano en su difícil paso por esta vida porque ella no hace nada y, sin embargo, no deja nada por hacer. Es el wu-wei del taoísmo. El no-hacer nada es otra forma de silencio, de shizukesa. Aspiramos a contagiarnos de esa shizukesa de la Naturaleza en el camino del haiku:

			
				
					やまのしずかさへしずかなるあめ
					50
				

				
					Yama no shizukasa e shizukanaru ame
				

			

			
				Hacia el silencio

				de la montaña,

				una lluvia que va enmudeciendo.

			

			Queremos ser silencio, queremos ser montaña y queremos ser lluvia. El silencio hace de vínculo entre el poeta, una montaña y la lluvia. Al final de su Vía, al final de su esfuerzo por volver a ser una parte indiferenciada de la Naturaleza, por abandonar poses y artificios, el ser humano ha sido transformado por el mundo y comulga con su armonía:

			
				
					雪へ雪ふるしづけさにをる
					51
				

				
					Yuki e yuki furu shizukesa ni oru
				

			

			
				Estar en silencio…

				Sobre la nieve cae la nieve.

			

			Estar en silencio. Ser silencio. Caer como la nieve. Blandura sobre blandura. Y la vida humana se transforma:

			
				
					こころしずかにやまのおきふし
					52
				

				
					Kokoro shizuka ni yama no okifushi
				

			

			
				El corazón en silencio

				la vida diaria

				de las montañas.

			

			
				En este haiku no hay verbos y por eso sus elementos se relacionan con alegre desenfado unos con otros; todo es relación. El corazón es compartido: el corazón de la persona que vive en las montañas, y el corazón de las montañas. La vida es compartida: la vida de la persona, y la vida de las montañas. El silencio es compartido: el silencio del corazón, y el silencio de las montañas.

			

			Otra de las palabras fundamentales en esta primera parte dedicada al silencio, aunque no signifique «silencio» es secreto (hisoka, 密か). El secreto es la consecuencia del silencio, y posibilita la existencia de los seres. Sin secreto, la vida se vuelve más peligrosa. Por eso hisoka significa también «cautela».

			
				
					夜ル竊ニ虫は月下の栗を穿ツ
					53
				

				
					Yoru hisoka ni mushi wa gekka no kuri wo ugatsu
				

			

			
				Por la noche, en secreto,

				los insectos bajo la luna

				horadan las castañas.

			

			
				Por el día no lo hacen. O no se oye que lo hagan. La noche y el secreto son conceptos que van asociados. En este haiku hay un secreto compartido entre la noche, la luz de la luna, los insectos y las castañas. Y ese secreto, que nace del silencio, se traduce en silencios. De ahí los añadidos en mi versión. No dice el original «Por la noche», sino «La noche». No dice «los insectos bajo la luna»; dice «no sé si algo más, pero desde luego, los insectos», y le añade «el asunto de estar bajo la luna». La noche es el momento, pero también es algo que permanece en secreto. Los insectos están en secreto, pero también están bajo la luna. Las castañas están bajo la luna, aunque también son horadadas en secreto. Para una lectura en japonés de este haiku, tendríamos que hacer tantos silencios (○) que no sabríamos qué metro darle: Yoru ○ hisoka ni ○ mushi wa ○ gekka no ○ kuri wo ugatsu.54 En Occidente pensamos que un poema se escribe con palabras; y en Oriente se piensa que un haiku se construye a base de silencios. Quizá pueda establecerse una regla general: mientras más silencios, más haiku. Es decir, cuanto más obligue un haiku al lector a detenerse en su lectura, más calidad tendrá… O quizá no siempre sea así. Es difícil establecer reglas generales, cuando todo en materia de haiku está por decir y hacer. Lo que sí es verdad, y podemos ya afirmar, es que un haiku sin silencios es un haiku sin alma… Eso es. No es cuestión de belleza, es cuestión de alma.

			

			Volvemos al secreto… El ruido nos delata y nos pone en peligro; el silencio propicia el secreto, que permite una vida en paz. También la vida del desgraciado necesita del secreto para no aumentar su infelicidad:

			
				
					くづれる家のひそかにくづれるひぐらし
					55
				

				
					Kuzureru ie no hisoka ni kuzureru higurashi
				

			

			
				Oculta en una choza en ruinas

				Mi vida en ruinas…

				Las cigarras.56

			

			Tenemos claro que el secreto que protege a las criaturas del mundo puede ser compartido por el ser humano:

			
				
					五月雨やある夜ひそかに松の月
					57
				

				
					Samidare ya aru yo hisoka ni matsu no tsuki
				

			

			
				Temporada de lluvias…

				Cierta noche en secreto,

				la luna de los pinos.

			

			
				Veamos… ¿Quién está en secreto? La luna, desde luego, porque es la protagonista del haiku, e incluso aparece dos veces en ideograma [en samidare (五月雨) y en tsuki (月)]. Los pinos, también, porque están vinculados a la luna por la partícula no; no es una luna cualquiera de la que hablamos: es la luna de los pinos. La noche, sin duda; no habría luna sin noche o, si la hubiera, no sería lo mismo. ¿La lluvia? Difícil precisarlo. Sabemos que estamos en la temporada del monzón, sí, pero también que la luna ilumina. ¿Puede estar lloviendo y verse la luna? Quizá es un descanso que da la temporada de lluvias y que permite la aparición de la luna. En todo caso, si no está lloviendo, el mundo del poeta que escribe este haiku es un mundo empapado por días de inagotables lluvias monzónicas. Puede que no esté lloviendo, pero todo está mojado. Lo cual quiere decir, con capacidad de reflejar; por ejemplo, la luz de la luna… Y el poeta, claro, el haijin que describe la escena, comparte con las criaturas que describe el secreto del momento del haiku.

			

			Pero la Naturaleza no permite su secreto a nada que no acepte pasar desapercibido. El término japonés hissori (閴 o 闃) es de una gran riqueza semántica. Significa: «sin decir nada», «sin hacer ruido», «sin ser observado», «sin que nadie lo note».58 Y es otro modo de decir «silencio».59 En el caso del ser humano, es cuando el silencio nace de la humildad. La humildad en el haiku-dô no es lugar de llegada, sino de partida:

			
				
					ひっそり暮らせばみそさざい
					60
				

				
					Hissori kuraseba misosazai
				

			

			
				Si vives

				sin hacer ruido,

				el canto del misosazai.

			

			Pero también:

			
				Cuando se vive

				sin ser observado,

				el canto del misosazai.

			

			
				Podría ser que este haiku, además de una percepción, tuviera algo de reflexión (no siendo esto último algo que contribuya a su belleza, sino más bien al contrario). En este caso, el haiku parece reflejar la idea de que sólo quien se resigna a que su vida no sea un referente para nadie, ni bueno ni malo, porque pasa sus días ignorado por el mundo, sólo esta persona puede observar, escuchar, atender a lo que sucede, tal como sucede, en ese universo que lo ignora. En este haiku, en concreto, a esa persona que acepta el anonimato, la Naturaleza le concede la escucha del misosazai, un pájaro que huye de manera particular de la especie humana.

			

			No se puede evitar: el ser humano se cree importante. La Naturaleza lo va adiestrando en su poquedad, en su nada, más bien diríamos:

			
				
					滑って転んで山かひっそり
					61
				

				
					Subette koronde yama ka hissori
				

			

			
				Resbalo y caigo.

				¿Y las montañas?

				Puf, ni lo notan…

			

			Pero ese hissori –silencio nacido de la humildad– no es privativo del ser humano. La Naturaleza entera es un conjunto de criaturas que han aceptado vivir hissori to.

			
				
					ひとりひっそり竹の子竹になる
					62
				

				
					Hitori hissori take no ko take ni naru
				

			

			
				Solo, inadvertido,

				el brote de bambú

				se convierte en un bambú.

			

		
	
		
			Apéndice

			
				Listado de haikus

				
					akatsuki no akishigure kana aware kana
				

				
					あかつきの秋時雨かなあはれかな
				

				
					akebono no sora-iro koromo kae ni keri
				

				
					曙の空色衣かへにけり
				

				
					aki kinu to shiranu ko-inu ga hotoke kana
				

				
					秋來ぬと知らぬ狗 が佛かな
				

				
					aki no kawa masshirona ishi wo hiroi keri
				

				
					秋の川真白な石を拾ひけり
				

				
					aki no kaze issa kokoro ni omou yô
				

				
					秋の風一茶心に思ふやう
				

				
					akikaze no ishi wo matsutte ogande iru
				

				
					秋風の石を祀つて拝んでゐる
				

				
					akikaze ya ganchû no mono mina haiku
				

				
					秋風や眼中のもの皆俳句
				

				
					akikaze ya hasu wo chikara ni hana hitotsu
				

				
					秋風や蓮を力に花一つ
				

				
					akikaze ya ware ni kami nashi hotoke nashi
				

				
					秋風や我に神なし仏なし
				

				
					ame furu furusato wa hadashi de aruku
				

				
					雨ふるふるさとははだしであるく
				

				
					ame no furu hi wa aware nari ryôkan-bo
				

				
					あめのふる日はあはれなり良寛坊
				

				
					aosagi no gya-tto nakitsutsu kyô no tsuki
				

				
					青鷺のギャッと鳴きつつ今日の月
				

				
					aozora ni yubi de ji wo kaku aki no kure
				

				
					青空に指で字をかく秋の暮
				

				
					ara tôto aoba wakaba no hi no hikari
				

				
					あらたふと青葉若葉の日の光
				

				
					araigami onaji inata ni hachi shishite
				

				
					洗い髪同じ日向に蜂死して
				

				
					arau to sono mama kawara no ishi ni hosu
				

				
					洗うとそのまま河原の石に干す
				

				
					ari-san ga boku wo miteta marui me de
				

				
					ありさんがぼくをみていたまるいめで
				

				
					arigata ya fusuma no yuki mo jôdo kara
				

				
					ありがたや衾の雪も浄土から
				

				
					arigata ya yuki wo kaorasu minami-dani
				

				
					有難や雪を薫らす南谷
				

				
					asa tsuyu shittori ikitai hô e iku
				

				
					朝露しつとり行きたい方へ行く
				

				
					ashi no ura miete sôzu no hirune kana
				

				
					足の裏見えて僧都の昼寝かな
				

				
					aware to wa chôgai nimai kasanekeri
				

				
					あはれとは蝶貝二枚重ねけり
				

				
					bashô-ha wa nani ni nare to ya aki no kaze
				

				
					芭蕉葉は何になれとや秋の風
				

				
					botan chitte uchikasanarinu ni-san pen
				

				
					牡丹散て打かさなりぬ二三片
				

				
					botan kitte ki no otoroeshi yûbe kana
				

				
					牡丹切って気のおとろへし夕かな
				

				
					botan yuki shibaraku iki wo tsuganu mama
				

				
					牡丹雪しばらく息をつがぬまま
				

				
					buppô ga nakuba hikaraji kusa no tsuyu
				

				
					佛法がなくば光らじ草の露
				

				
					bushô wa shiroki kikyô ni koso arame
				

				
					仏性は白き桔梗にこそあらめ
				

				
					byakuren wo kiran to zo omou sô no sama
				

				
					白蓮を切らんとぞおもふ僧のさま
				

				
					byôin e modoru jîchan ine miteru
				

				
					病院へもどるじいちゃんいね見てる
				

				
					chinmoku no kokoro wo fuyu no yoru ga musubu
				

				
					沈黙の心を冬の夜が結ぶ
				

				
					chiru hana ni butsu to mo hô to mo shiranu kana
				

				
					散る花に佛とも法ともしらぬ哉
				

				
					chishio koki mizu ni shi nao mo buri arau
				

				
					血潮濃き水にしなほも鰤洗ふ
				

				
					chô kiete tamashii ware ni kaeri keri
				

				
					蝶消へて魂我に返りけり
				

				
					chôchin no kiete tôtoki hotaru kana
				

				
					挑灯の消えて貴きほたるかな
				

				
					doko mite mo suzushi kami no hi hotoke no hi
				

				
					何處見ても涼し神の灯佛の灯
				

				
					dokodemo shineru karada de harukaze
				

				
					どこでも死ねるからだで春風
				

				
					dokomade mo oikakete kuru taki no oto
				

				
					どこまでも追いかけて来る滝の音
				

				
					doroashi wo chô ni makasete netarikeri
				

				
					泥足を蝶に任せて寝たりけり
				

				
					enten wo itadaite koi-aruku
				

				
					炎天をいただいて乞ひ歩く
				

				
					fuji no ki de sagi ha aruku ya ootama ni
				

				
					富士の気で鷺は歩くや大またに
				

				
					furo agari haha no nioi to mushi no koe
				

				
					風呂上がり母の匂いと虫の声
				

				
					furu mama nureru mama de aruku
				

				
					ふるままぬれるままであるく
				

				
					furuido ya ka ni tobu uo no oto kurashi
				

				
					古井戸や蚊に飛ぶ魚の音闇し
				

				
					furusato no mizu wo nomi mizu wo abi
				

				
					ふるさとの水をのみ水をあび
				

				
					fuyu no asahi no aware nari keri
				

				
					冬の朝日のあはれなりけり
				

				
					fuyu-gare ya yo wa hito iro ni kaze no oto
				

				
					冬がれや世は一色に風の音
				

				
					fuyugomori tarai ni naruru kogamo kana
				

				
					冬籠盥に馴るる小鴨かな
				

				
					gyôgyôshi taiga wa shin to nagare keri
				

				
					行々子大河はしんと流れけり
				

				
					hakamairi kâsan boku wo mite kudasai
				

				
					墓参り母さんぼくを見てください
				

				
					hana chirite shizuka ni narinu hito-gokoro
				

				
					花ちりて静かになりぬ人心
				

				
					hara-naka ya mono ni mo tsukazu naku hibari
				

				
					原中や物にもつかず鳴く雲雀
				

				
					haru kaze ni chikara kuraburu hibari kana
				

				
					春風にちからくらぶる雲雀哉
				

				
					haru-kaze ya tôshi wo dakite oka ni tatsu
				

				
					春風や闘志を抱きて丘に立つ
				

				
					hatsu-aki no dore ga tsuyu yara ame no tsuyu
				

				
					初秋のどれが露やら雨の露
				

				
					hatsukari ya yoru wa me no yuku mono no sumi
				

				
					初雁や夜は目の行く物の隅
				

				
					hi no nioi tsuchi no nioi ya mizu wo maku
				

				
					陽のにおい土のにおいや水をまく
				

				
					higashi nishi awaresa hitotsu aki no kaze
				

				
					東西あはれさひとつ秋の風
				

				
					hissori kuraseba misosazai
				

				
					ひっそり暮らせばみそさざい
				

				
					hito ni shishi tsuru ni umarete sae-kaeru
				

				
					人に死し鶴に生まれて冴え返る
				

				
					hitokuchi ni taranu shimizu no tôtosa yo
				

				
					一口に足らぬ清水の尊さよ
				

				
					hitori hissori take no ko take ni naru
				

				
					ひとりひっそり竹の子竹になる
				

				
					hitori no hi wo tsukuru
				

				
					ひとりの火をつくる
				

				
					hitori-zutsu minna sari ni keri aki no kaze
				

				
					一人づつ皆去りにけり秋の風
				

				
					hitosuji ni mizu nagarete iru
				

				
					ひとすぢに水ながれてゐる
				

				
					hiza no ko mo mugon taifû kuru yoru nari
				

				
					膝の子も無言颱風来る夜なり
				

				
					hôchô wo motte shûu ni mitoretaru
				

				
					包丁を持って驟雨に見とれたる
				

				
					hotarutori chichi to arukeba chichi no nioi
				

				
					ほたるとり父と歩けば父のにおい
				

				
					hotoke to wa sakura no hana ni tsukiyo kana
				

				
					佛とはさくらの花に月夜かな
				

				
					hotoke wo shinzu mugi no ho no aosa shinjitsu
				

				
					佛を信ず麦の穂の青さしんじつ
				

				
					hototogisu koe yokotau ya mizu no ue
				

				
					ほとゝぎす聲横たふや水の上
				

				
					hototogisu kyô ni kagirite tare mo nashi
				

				
					時鳥けふに限りて誰もなし
				

				
					hyuu hyuu to kaze wa sora yuku kan-botan
				

				
					ひゅうひゅうと風は空ゆく寒牡丹
				

				
					ichinichi mono iwazu nami oto
				

				
					一日物言わず波音
				

				
					ichinichi mono iwazu nemurenai tsukiyo to naru
				

				
					いちにち物いはずねむれない月夜となる
				

				
					ikikurete nanto kokora no mizu no umasa wa
				

				
					行き暮れてなんとここらの水のうまさは
				

				
					ikuru mono inochi tôtoshi hahakogusa
				

				
					生くるもの命貴し母子草
				

				
					itadaite tarite hitori no hashi wo oku
				

				
					いただいて足りて一人の箸をおく
				

				
					iza saraba yuki-mi ni korobu tokoro made
				

				
					いざさらば雪見にころぶ所まで
				

				
					iza yukan yukimi ni korobu tokoro made
				

				
					いざ行かん雪見にころぶ所まで
				

				
					jû-ichi gatsu ni-jû nichi no nukarumi wo fumu
				

				
					十一月二十二日のぬかるみを踏む
				

				
					kagerô ya hito-kuwa-zutsu ni tsuchi kusaki
				

				
					陽炎や一鍬づゝに土くさき
				

				
					kame waruru yoru no kôri no nezame kana
				

				
					瓶割るる夜の氷の寝覚め哉
				

				
					kamikaze no haya fukitamau inaba kana
				

				
					神風のはや吹きたまふ稲葉哉
				

				
					kamo wataru gekka roteki no oto mo nashi
				

				
					鴨渡る月下蘆荻の音もなし
				

				
					kare-kitta kawa o wataru
				

				
					涸れきつた川を渡る
				

				
					karisome no otto no zabuton hanagumori
				

				
					かりそめの夫の座布団花ぐもり
				

				
					kasa wo nugi shimijimi to nure
				

				
					笠をぬぎしみじみとぬれ
				

				
					kaze no kareki wo hirotte wa aruku
				

				
					風の枯木をひろってはあるく
				

				
					kaze no mei-an wo tadoru
				

				
					風の明暗をたどる
				

				
					kefu no bentô wa no no mannaka de
				

				
					けふのべんたうは野のまんなかで
				

				
					kesa haru to haki mane shitari hitoribô
				

				
					けさ春と掃まねしたりひとり坊
				

				
					kesa wa owakare no tamago wo susuru
				

				
					けさはおわかれの卵をすする
				

				
					ki no moto ni shiru mo namasu mo sakura kana
				

				
					木のもとに汁も膾も桜かな
				

				
					kiri no ka ya taimatsu sutsuru yama-katsura
				

				
					霧の香や松明捨つる山かつら
				

				
					kiyoku kikan mimi ni kô taite hototogisu
				

				
					清く聞かん耳に香焼いて郭公
				

				
					kizu ga ieyuku akimeita kaze to natte fuku
				

				
					傷が癒えゆく秋めいた風となって吹く
				

				
					kô ikite iru mo fushigi zo hana no kage
				

				
					斯う活て居るも不思議ぞ花の陰
				

				
					ko no ha furufuru noguso suru
				

				
					木の葉ふるふる野糞する
				

				
					ko shita yami hito odorokasu jizô kana
				

				
					木下闇人驚かす地蔵かな
				

				
					ko-nagare ni kama arai iru ryôya kana
				

				
					小流れに釜洗ひゐる良夜かな
				

				
					koe nakuba sagi ushinawan kesa no yuki
				

				
					声なくば鷺うしなはむ今朝の雪
				

				
					koharubi yûen-muen no haka wo arau
				

				
					小春日有縁無縁の墓を洗ふ
				

				
					koiaruku mizuoto no dokomade mo
				

				
					乞いあるく水音のどこまでも
				

				
					kojiki kana ten-chi wo kitaru natsu-goromo
				

				
					乞食かな天地を着たる夏衣
				

				
					koko ni shiraga wo sori otoshite saru
				

				
					ここに白髪を剃り落して去る
				

				
					kokoro shizuka ni yama no okifushi
				

				
					こころしずかにやまのおきふし
				

				
					kono michi ya yuku hito nashi ni aki no kure
				

				
					此道や行く人なしに秋のくれ
				

				
					kore wa, kore wa to bakari hana no yoshino-yama
				

				
					これはこれはとばかり花の吉野山
				

				
					kôrogi ni nakarete bakari
				

				
					こほろぎになかれてばかり
				

				
					kuchi aite rakka nagamuru ko wa hotoke
				

				
					口あいて落花眺むる子は佛
				

				
					kujira-uri ichi ni katana wo narashi keri
				

				
					鯨賣市に刀を鼓しけり
				

				
					kumazemi no nakigoe hibiku aoi sora
				

				
					くまぜみのなきごえひびくあおいそら
				

				
					kumo no ito hitosuji yogiru yuri no mae
				

				
					くもの絲一すぢよぎる百合の前
				

				
					kumo ori-ori hito wo yasumuru tsuki-mi kana
				

				
					雲をりをり人を休むる月見哉
				

				
					kumo wa ami haru watashi wa kôtei suru
				

				
					蜘蛛は網張る私は私を肯定する
				

				
					kuro-ushi ga tonbo wo nirande ugokanai
				

				
					黒牛がとんぼをにらんでうごかない
				

				
					kusa kasumi mizu ni koe naki higure kana
				

				
					草霞み水に声なき日暮かな
				

				
					kusa no ne ni kakurete kikan kankodori
				

				
					草の根に隠れて聞かんかんこどり
				

				
					kusamochi no furusato no kaori wo itadaku
				

				
					草餅のふるさとの香りをいただく
				

				
					kuzureru ie no hisoka ni kuzureru higurashi
				

				
					くづれる家のひそかにくづれるひぐらし
				

				
					kyô wa koko made no waraji wo nugu
				

				
					けふはここまでの草鞋をぬぐ
				

				
					maegami mo mada wakakusa no nioi kana
				

				
					前髪もまだ若艸の匂ひかな
				

				
					manben ni o-sagari ukeru koie kana
				

				
					まんべんに御降うける小家かな
				

				
					manzan no wakaba ni utsuru asahi kana
				

				
					満山の若葉にうつる朝日哉
				

				
					me ga mienai kaze no michi wo tadoru
				

				
					眼が見えない風の道を辿る
				

				
					meigetsu ni inukoro suteru shimobe kana
				

				
					名月に犬ころ捨る下部哉
				

				
					meigetsu wo sekai no minna ga miteiru yo
				

				
					名月を世界のみんなが見ているよ
				

				
					meigetsu ya ike wo megurite yomosugar
				

				
					名月や池をめぐりて夜もすがら
				

				
					mezurashi to miru mono goto ni haru ya yuku
				

				
					めづらしと見るものごとに春や行く
				

				
					mi hitotsu ni ôkina tsuki yo ume ga ka yo
				

				
					身一つに大な月よ梅がかよ
				

				
					mi hitotsu to narite kunpû arishi kana
				

				
					身一つとなりて薫風ありしかな
				

				
					mi wo tsukete kani ga mizu nomu koto aware
				

				
					身を浸けて蟹が水飲むことあはれ
				

				
					mijikayo mo ki wa nobashi keri tsuki no kage
				

				
					短夜も気はのばしけり月のかげ
				

				
					mina idete hashi wo itadaku shimoji kana
				

				
					皆出でて橋を戴く霜路
				

				
					mizu ni kage aru tabibito dearu
				

				
					水に影ある旅人である
				

				
					mizu wo mae ni haka hitotsu
				

				
					水を前に墓一つ
				

				
					mizu-oto wo funde tachiagaru
				

				
					水音を踏んで立たちあがる
				

				
					mizuoto no taezu shite mihotoke to ari
				

				
					水音のたえずして御佛とあり
				

				
					mizuoto shinjitsu ochitsukimashita
				

				
					水音しんじつおちつきました
				

				
					moku-jiki no wake-iru kata ya aki no iro
				

				
					木食の分け入る方や秋の色
				

				
					mono iwazu dôji tooku no ume wo sasu
				

				
					ものいはず童子遠くの梅を指す
				

				
					mono iwazu kyaku to teishu to shiragiku to
				

				
					もの言わず 客と主人と白菊と
				

				
					mono no oto mizu ni iru yo ya hototogisu
				

				
					ものの音水に入れる夜やほとゝぎす
				

				
					moya no naka mizu-oto ai ni ikunari
				

				
					もやの中水音逢ひに行くなり
				

				
					mura-shigure yama kara kozô naite kinu
				

				
					むら時雨山から小僧泣いて来ぬ
				

				
					nagaki hi ya me no tsukaretaru umi no ue
				

				
					長き日や目のつかれたる海の上
				

				
					na wa shirazu kusa goto ni hana aware nari
				

				
					名は知らず草ごとに花あはれなり
				

				
					nadeshiko no hana ni aware ya hebi no koromo
				

				
					撫子の花にあはれや蛇の衣
				

				
					nagamu tote hana ni mo itashi kubi no hone
				

				
					ながむとて花にもいたし首の骨
				

				
					naki nagara mushi no nagaruru ukigi kana
				

				
					なきながら蟲の流るゝ浮木かな
				

				
					nani wo motomeru kaze no naka yuku
				

				
					何を求める風の中ゆく
				

				
					nao mitashi hana ni akeyuku kami no kao
				

				
					なほ見たし花に明け行く神の顔
				

				
					nasubi uru ageya ga kado ya aki no ame
				

				
					茄子売る揚屋が門やあきの雨
				

				
					natsumatsuri yukata no eri wa mada katai
				

				
					なつまつりゆかたのえりはまだかたい
				

				
					netai dake neta karada yu ni nobasu
				

				
					寝たいだけ寝たからだ湯に伸ばす
				

				
					nigeru nari shimi ga naka ni mo oya yo ko yo
				

				
					逃げるなり紙魚がなかにも親と子よ
				

				
					nishi ka higashi ka mazu sanae ni mo kaze no oto
				

				
					西か東かまづ早苗にも風の音
				

				
					no mo yama mo yuki ni torareta nani mo nashi
				

				
					野も山も雪に取られてなにもなし
				

				
					nobe no kusa zôri no ura ni kanbashiki
				

				
					野邊の草草履の裏に芳しき
				

				
					nomi kanda kuchi de namu amida butsu kana
				

				
					蚤噛んだ口でなむあみだ仏哉
				

				
					nurete tsuite hon ni shizukana ame
				

				
					ぬれてついてほんにしづかな雨
				

				
					nyorai dete te ni uketamau shidareume
				

				
					如来出て掌に受け給ふ枝垂梅
				

				
					ochi kochi ni taki no oto kiku wakaba kana
				

				
					遠近に滝の音聞く若ばかな
				

				
					ochi kochi ochi kochi to utsu kinuta kana
				

				
					遠近おちこちとうつきぬた哉
				

				
					ochiba atatakaku kamishimeru gohan no hikari
				

				
					落葉あたたかく噛みしめる御飯のひかり
				

				
					ochiba funde orite wakareru
				

				
					落葉ふんでおりて別れる
				

				
					ochiba suru kore kara mizu ga umaku naru
				

				
					落葉するこれから水がうまくなる
				

				
					ochiba uzutakaku mihotoke imasu
				

				
					落葉うづたかく御佛ゐます
				

				
					ohirune no otôto no kao atatakai
				

				
					おひるねの弟の顔あたたかい
				

				
					oi no mi ni jishin shiri yuku natsuno kana
				

				
					笈の身に地震しり行夏野哉
				

				
					okaeri to eki ni matsu haha demo me wo sorasu
				

				
					お帰りと駅に待つ母でも目を逸らす
				

				
					ômon no omoki tobira ya haru no kure
				

				
					大門のおもき扉や春の暮
				

				
					omou koto naki kao shite mo aki no kure
				

				
					思ふことなき顔しても秋のくれ
				

				
					onigiri ni kâsan no yubi no ato sukoshi
				

				
					おにぎりにかあさんのゆびの跡少し
				

				
					oniyanma omowazu boku to niramekko
				

				
					おにやんま思わず僕とにらめっこ
				

				
					ono irete ka ni odoroku ya fuyu-kodachi
				

				
					斧入れて香に驚くや冬木立
				

				
					onozukara kôbe ga sagaru nari kamiji-yama
				

				
					おのづから頭が下がるなり神路山
				

				
					oshiôte naku to kikoyuru kawazu kana
				

				
					押合ふて鳴くと聞ゆる蛙かな
				

				
					oto wo dete mata oto no naka
				

				
					音を出てまた音の中
				

				
					oyogu toki yorube naki sama no kawazu kana
				

				
					泳ぐ時よるべなきさまの蛙かな
				

				
					pokiri to orete take ga take no naka
				

				
					ぽきりと折れて竹が竹のなか
				

				
					saihyô no hajimaru yuki wo haki ni keri
				

				
					採氷のはじまる雪を掃きにけり
				

				
					samidare ya aru yo hisoka ni matsu no tsuki
				

				
					五月雨やある夜ひそかに松の月
				

				
					sate dochira e ikô kaze ga fuku
				

				
					さて、どちらへ行かう風がふく
				

				
					secchin ni sae kami arite ume no hana
				

				
					雪隠にさへ神ありてんめの花
				

				
					sekkyô ni kegareta mimi wo hototogisu
				

				
					説教にけがれた耳を時鳥
				

				
					semi no koe chigau kanji no tôdaiji
				

				
					せみの声ちがう感じの東大寺
				

				
					shimabara e atago modori ya oborozuki
				

				
					島原へ愛宕もどりやおぼろ月
				

				
					shimijimi shimiiru nyou dearu
				

				
					しみじみしみいる尿である
				

				
					shimijimi taberu meshi bakari no meshi dearu
				

				
					しみじみ食べる飯ばかりの飯である
				

				
					shimijimi to tachite mi ni keri kyô no tsuki
				

				
					しみじみと立ちて見にけりけふの月
				

				
					shimizu no yôna chinmoku jishin no yama tagayasu
				

				
					清水のやうな沈黙地震の山耕す
				

				
					shimogare ya kange hatto no yabu no yado
				

				
					霜がれや勧化法度の藪の宿
				

				
					shimogyô ya yuki tsumu ue no yoru no ame
				

				
					下京や雪つむ上の夜の雨
				

				
					shinde shimaeba zassô ame furu
				

				
					死んでしまへば雑草雨ふる
				

				
					shizukasa ya chiru ni sureau hana no oto
				

				
					静かさや散るにすれあふ花の音
				

				
					shizukasa ya iwa ni shimiiru semi no koe
				

				
					閑かさや岩にしみ入る蝉の声
				

				
					shizukesa ya sumi ga hi to naru onozukara
				

				
					静けさや炭が火となるおのづから
				

				
					shôji no naka no yuki furishikiru
				

				
					生死の中の雪ふりしきる
				

				
					shôshô to furu mizu wo kumu
				

				
					しようしようとふる水をくむ
				

				
					shûjitsu sasu ishi no ue ni se no ko wo orosu
				

				
					秋日さす石の上に背の児下ろす
				

				
					shungyô ya hito koso shirane kigi no ame
				

				
					春曉や人こそ知らね木々の雨
				

				
					sô-an wa nomi ka ni karite netari keri
				

				
					草庵は蚤蚊に借て寝たりけり
				

				
					sode e kite yô-han no hotaru sabishi kana
				

				
					袖へ来て夜半の蛍寂しかな
				

				
					soko mo koko mo iwa no ue ni wa hotokesama
				

				
					そこもここも岩の上には仏さま
				

				
					sore wa mata sore wa saezuru tori no koe
				

				
					それは又それはさへづる鳥の声
				

				
					sore wa watakushi no kao datta kagami tsumetaku
				

				
					それはわたくしの顔だったかがみ冷たく
				

				
					subette koronde yama ka hissori
				

				
					滑って転んで山かひっそり
				

				
					suijin ni mamorare fuyu mo taiga nari
				

				
					水神に守られ冬も大河なり
				

				
					surume kamishimete wa mukashi wo hanasu
				

				
					鯣かみしめては昔を話す
				

				
					susanda hifu wo ame ni utaseru
				

				
					すさんだ皮膚を雨にうたせる
				

				
					suzukaze no tôtoki mori no miyai kana
				

				
					涼風の貴き森の宮居かな
				

				
					suzukaze ya kokû ni michite matsu no koe
				

				
					涼風や虚空にみちて松の声
				

				
					suzukaze ya ware yori saki ni yuri no hana
				

				
					涼風や我より先に百合の花
				

				
					suzuri arau sumi awo-awo to nagare keri
				

				
					洗ふ墨あをあをと流れけり
				

				
					suzushisa ya koko gokuraku no hairiguchi
				

				
					涼しさやここ極楽の這入口
				

				
					suzushisa ya mida jôbutsu no kono kata wa
				

				
					涼しさや佛陀成佛のこの方は
				

				
					taberu mono ga nakereba nai de suzushii mizu
				

				
					食べるものがなければないで涼しい水
				

				
					tada oreba oru tote yuki no furi ni keri
				

				
					たゞ居れば居るとて雪のふりにけり
				

				
					taiboku no shi-go-hon wo kagu ryôya nari
				

				
					大木の四五本を過ぐ良夜なり
				

				
					taku hodo wa kaze ga kuretaru ochiba kana
				

				
					焚くほどは風くれたるおち葉かな
				

				
					tarai kara tarai ni utsuru chimpunkan
				

				
					たらいからたらいに移るちんぷんかん
				

				
					te no uchi ni hotaru tsumetaki hikari kana
				

				
					手の内に螢つめたき光りかな
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